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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu] 
 Arrieta: *tʃikó t 
 Bakio: [ez da galdetu] 
 Bermeo: 
 Berriz: 
 Bolibar: kó ʎar ̄
 Busturia: [ez da galdetu] 
 Dima: 
 Elantxobe: [ez da galdetu] 
 Elorrio: 
 Errigoiti: tʃikó t (?)
 Etxebarri: βí ʒor ̄
 Etxebarria: 
 Gamiz-Fika: 
 Getxo: urk̄á  
 Gizaburuaga: 
 Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu] 
 Kortezubi: [ez da galdetu] 
 Larrabetzu: 
 Laukiz: 
 Leioa: 
 Lekeitio: [ez da galdetu] 
 Lemoa: 
 Lemoiz: 
 Mañaria: 
 Mendata: koʎá rin 
 Mungia: 
 Ondarroa: 
 Orozko: 
 Otxandio: [ez da galdetu] 
 Sondika: urk̄é  
 Zaratamo: 
 Zeanuri: kó ʎar ̄
 Zeberio: 
 Zollo (Arrankudiaga): 
 Zornotza: uśteiʒ̯e 

Araba 

 Aramaio: ú śtai ̯

Gipuzkoa 

 Aia: sildá i ̯
 Amezketa: uśtá i ̯
 Andoain: gá nau̯ustá i ̯
 Araotz (Oñati): 
 Arrasate: 

 Arroa (Zestoa): 
 Asteasu: 
 Ataun: 
 Azkoitia: 
 Azpeitia: 
 Beasain: 
 Beizama: 
 Bergara: 
 Deba: 
 Donostia: [ez da galdetu] 
 Eibar: [ez da galdetu] 
 Elduain: uśtá i ̯
 Elgoibar: 
 Errezil: śaβiʎá  
 Ezkio-Itsaso: sapí o 
 Getaria: 
 Hernani: 
 Hondarribia: arḡoʎa (mark.) (?),    
  śutó iǰ̯a (mark.) (?)
 Ikaztegieta: [ez da galdetu] 
 Lasarte-Oria: 
 Legazpi: śapí o 
 Leintz Gatzaga: 
 Mendaro: 
 Oiartzun: [ez da galdetu] 
 Oñati: 
 Orexa: sí ldai ̯
 Orio: 
 Pasaia: 
 Tolosa: [ez da galdetu] 
 Urretxu: sapió  
 Zegama: 

Nafarroako Foru Komunitatea

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
 Alkotz: [ez da galdetu] 
 Aniz: ú śtei ̯(?)
 Arbizu: uśté i ̯
 Beruete: uśtá i ̯
 Donamaria: uśtá ǰa 
 Dorrao / Torrano: 
 Erratzu: eśté ka (?)
 Etxalar: balé sta (?)
 Etxaleku: 
 Etxarri (Larraun): 
 Eugi: 
 Ezkurra: βaʎeśtá  
 Gaintza: 

 Goizueta: koʎá ra 
 Igoa: 
 Jaurrieta: 
 Leitza: βaʎeśtá  
 Lekaroz: 
 Luzaide / Valcarlos: eśté kaɣail̯u 
 Mezkiritz: 
 Oderitz: 
 Suarbe: 
 Sunbilla: koʎá re 
 Urdiain: 
 Zilbeti: 
 Zugarramurdi: 

Lapurdi

 Ahetze: [ez da galdetu] 
 Arrangoitze: 
 Azkaine: fá rua 
 Bardoze: bylhý rā 
 Beskoitze: 
 Donibane Lohizune: [ez da galdetu] 
 Hazparne: *ú stai ̯
 Hendaia: [ez da galdetu] 
 Itsasu: 
 Makea: ú staí  
 Mugerre: 
 Sara: 
 Senpere: 
 Urketa: [ez da galdetu] 
 Uztaritze: 

Nafarroa Beherea 

 Aldude: ustá i ̯
 Arboti: 
 Armendaritze: 
 Arnegi: βehí eśté ka 
 Arrueta: βehí eśteká  
 Baigorri: 
 Bastida: 
 Behorlegi: eśteká  
 Bidarrai: 
 Ezterenzubi: khoðó in̯ 
 Gamarte: khoó in̯, eśté ka 
 Garrüze: [ez da galdetu] 
 Irisarri: 
 Izturitze: [ez da galdetu] 
 Jutsi: khoðó ɲ, koðoɲa (mark.)
 Landibarre: [ez da galdetu] 

 Larzabale: 
 Uharte Garazi: 

Zuberoa 

 Altzai: 
 Altzürükü: khurd̄ú a (mark.), khord̄ṹ,  
  eśté kaɣjá k (mark.)
 Barkoxe: bylhyr ̄(?)
 Domintxaine: 
 Eskiula: 
 Larraine: khord̄ṹ, eśté ka 
 Montori: suskokathí ak (mark.), é śteká k  
  (mark.) 
 Pagola: 
 Santa Grazi: khord̄ṹa (mark.), eśteká  
 Sohüta: 
 Urdiñarbe: eśteká  
 Ürrüstoi: behieśteka 
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661. Mapa: amarre de madera / chaîne de la vache-2 / wooden harness

GALDERA: 24421; ALG: 512; ALEANR: 314

- Galdera hau aurrekoearekin eta 24560-24660-ko 
galderekin erkatu behar da. Trabaren izena ez zen 
hemen bildu nahi zen erantzuna baizik eta burdinazko 
ez den moda zaharreko estekarena edo lokarriarena; 
leku anitzetan erantzunik ez da jasoa izan. 

Aia: Attu izan duet ník, gúe attonai “zíldaya”, nik enun ezáutu, baño biúrra bezela 
índakua, ta geo kábilla txikí bat sartú eta gélditze omen tzuén... egúrrezkua... 

Orexa: Bi adar da go an sartzen tzan makilla bat, bi zulo izaten tzittuzten bi makilla 
oiek, ok baleude bezela ta, oorik bi iri erditiken beste makilla bat sartu ta lepoa 
estututa geatzen tzan... ori zan lepoako bakarrik da beera lotzeko katea erabiltzen 
gendun bai... oi oso ona zan oi re, lixtoa gañea, katea bezin lixtoa lotzeko re, raxt! 
Sartu ta fuera… 

Montori: Zuzko kathiak: ʽzurezkoʼ. 

ballesta  
bi¡or  
bülhür  
esteka(-)  
faro  
khordu  
kollar(-)  
sabilla  
sapio/zapio  
sutoi  
txikot  
urka  
uztai/uztei  
zildai  
zuzkokathia  
argolla


